
Alena Zemanova: Slova neevropskeho puvodu ve spanelstine 

(Posudek vedouciho diplomove prace) 

Je to prace sirokeho zaberu a takova prace musi b,Yt nutne kompilaeni povahy. Presto se 
diplomantka snaiila vlozit do ni neco z vlastniho vy-zkumu: udelala vlastni statistiku vy-skytu 
slov z neindoevropskych jazykU prejatych do spanelStiny, zarnyslela se nad semantickymi 
okruhy, slovnimi druhy i nekterymi grarnatickYmi kategoriemi, jez se v nich projevuji, doka­
zala si opatfit nejmodemejsi literaturu, takZe prace ma vysokou informaeni i interpretaeni 
hodnotu. Ukazuje se, ze zastoupeni jednotlivy-ch zkoumanych jazyku ve spanelske slovni za­
sobe zdaleka neni rovnomeme, ze jsou tu jine pomery v arnericke spanelstine a jine ve spanel­
stine evropske. 

Vyzkum hebraismu a zejmena arabismu je velmi dUkladny, autorka misty komentuje i jed­
notlive prejimky. VyPujeky z indianskychjazykU teZko mohou materialove b,Yt vyeerpavajici, 
ale i zde jsou charakterizovany alespon hlavni zdroje, a to v diachronnim rozvrstveni. Celkem 
je tedy videt, ze diplomantka venovala velkou praci jak shaneni dokladoveho materialu, tak 
teoreticke pfiprave. Prace ma i obecnejsi lexikologicky ramec, zarnereny na postupy oboha­
covani slovni zasoby, z nehoz sice vlastni vy-zkum moc nevychazi, ale ktery alespon doklada 
autorCinu hlubSi a sirsi informovanost. Materialovy- rozbor je na Urovni soueasnych poznatkU 
a muze obohatit kaideho hispanistu. Diplomantka svedomite cituje zdrojovou literaturu a za­
roven se snaii zaujimat vlastni stanovisko vsude, kde je to mome. Myslim, ze jako informa­
tivni prace je to prace zdafila. 

Nezaznarnenal jsem zadne vecne ani interpretaeni nedostatky. Drobnou poznamku mam jen 
k teto jednotlivosti: adjektivum aceituni (66) bych nepovaioval za arabismus grarnaticky 
upraveny ryze kastilskYmi vYrazovy-mi prostredky, protoze zakoneeni adjektiva na pfizvuene 
-i je charakteristicke prave pro arabstinu. Po formalni strance je prace prehledne strukturova­
na, dobre formulovana a peelive napsana i z hlediska grafiky. Bibliografie je slusna co do 
poetu titulu, navic tematicky strukturovana. Zavery jsou spis shmutim obsahu prace nez teore­
tickY'm zarnyslenim, mohly tarn b,Yt shmuty zajimave vy-sledky autorCina osobniho statisticke­
ho VY-zkumu. Spanelske resume je dUkladne a vy-stime. 

I kdyz prace nepfinasi zcela nove poznatky ani nove interpretaeni metody, je to prace pocti­
vel, ktera shmuje soueasne poznatky v dane problematice a presvedCive doklada autoreinu 
kompetenci pro praci s jazykem v rovine teoreticke i prakticke. Jako takovou ji pIne doporu­
euji k obhajobe. 
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